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Düşünsel olan her şey gerçektir;

düşünsel değilse, hiçbir şey gerçek değildir.

(E.Ionesco)

Özet

Günümüzde örnekleri bulunan hemen tüm oyunlarda, ayn› yazar›n kaleminden ç›kmas›na

karş›n birbirinden farl› iki metin bulunmaktad›r. Bunlar, kökenleri Frans›zca olup Türkçe’de de

kullan›lan “didascalie” ve “répliques”, başka deyişle “sahne bilgileri” (yanmetin) ve “söyle-

şim”dir (anametin). Bu çal›şmada sahne bilgileri incelenerek, örnek olarak seçilen Eugène Iones-

co’nun Kral Ölüyor adl› oyununda hangi işlevler üstlendiği ve bu işlevleri nas›l yerine getirdiği

araşt›r›lmaktad›r. Sonuçta, görsel, işitsel, özellikle de düşünsel öğelerin çoklukla bulunduğu bu

oyunda sahne bilgilerinin herhangi bir geleneksel oyunda bulunabilecek olağan işlevleri yerine

getirmesi yan›nda sahnede görünmez nesnelerin bulunmas› nedeniyle ek bilgiler de vererek, yö-

netmen ve oyunculara yard›mc› olduğu ortaya konulmaktad›r.

Anahtar Sözcükler: Sahne bilgileri, anametin, yanmetin, uyumsuz tiyatro, kral ölüyor, Ionesco.

Abstract

Although it has been written by the same writer, there can be two different texts in almost

every play today: “didascalie” and “repliques” the roots of which are originally French and can

also be used in Turkish, in other words stage directions (staging) and lines (text). In this study,

stage techniques have been examined, and Eugène Inonesco’s Exit the King has been chosen as

an example. In this play, the functions stage directions and lines have and how they serve these

functions have been searched for. Finally, it has been found that the stage techniques in this play,

in which visual, audial and especially mental elements can be mostly seen, accomplish common

functions found in any traditional play, and by giving additional information about invisible ob-

jects they also gain important roles.

Key words: Stage directions, staging, text, absurd theater, Ionesco, Exit the King.
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Klasik olarak da adland›rd›ğ›m›z geleneksel tiyatroda birçok görev üstlenen sahne

bilgileri, 1950’li y›llarda ortaya ç›kan ve önceki tiyatro anlay›ş› ile uygulamalar› üzeri-

ne tam bir çizgi çeken uyumsuz tiyatroda1 önemini büsbütün art›rm›şt›r. Sahne bilgile-

rine ay›rd›ğ›m›z bu çal›şmada geleneksel tiyatro ile uyumsuz tiyatroyu karş›laşt›rmaya-

cağ›m›z gibi daha geniş bir çal›şmay› gerektireceğinden, iki tür tiyatro aras›ndaki sahne

bilgilerini karş›laşt›rmak da konumuz d›ş› kalacakt›r. Çal›şmam›z›n konusu başl›ğ›ndan

da anlaş›lacağ› üzere, sahne bilgileri hakk›nda bilgi verdikten sonra tiyatro anlay›ş›n›n

ne kadar farkl› olduğunu vurgulamak için ilk oyunu Kel Şark›c›’n›n alt›na “karş›-oyun”

aç›klamas›n› yazan Eugène Ionesco’nun Kral Ölüyor adl› oyunundaki sahne bilgilerini

incelemek olacakt›r.

Bu çal›şmay› yürütürken, kişi konuşmalar›n› olabildiğince bir yana b›rakacak ve sah-

ne bilgileri üzerine yoğunlaşacağ›z. Ancak sahne bilgileri ile doğrudan ilgili olan konuş-

malara değinmeden geçemeyeceğiz. Ayr›ca oyundaki bütün sahne bilgileri değil, sade-

ce uyumsuz tiyatroya özgü olanlar› inceleyeceğiz.

1.Sahne Bilgileri

Sahne bilgileri, Frans›zca’da “didascalie”2 sözcüğü ile karş›lanmaktad›r ve bu söz-

cük uygulanmas› gereken “talimat”3 anlam›na gelmektedir. Anlam›ndan anlaş›lacağ› gi-

bi yönetmene, oyunun sahneye konulmas› aşamas›nda neler yapmas› gerektiği hakk›n-

da bilgi vermektedir. Diğer baz› kavramlarda olduğu gibi, bu kavram için de eleştirmen-

ler farkl› karş›l›klar kullanmaktad›rlar. Baz›lar› doğrudan “didascalie” derken, diğerleri

“didaskalik metinler”, “sahne aç›klamalar›”, “sahne yönlendirmeleri” ya da “ayraç içle-

ri”4 demektedirler. Oyun yazarlar›n›n amac› göz önünde bulundurulduğunda bu adlan-

d›rmalar›n hiçbiri yanl›ş olmasa da, biz bilgilendirme özelliğinin ön planda olduğunu

düşünerek “sahne bilgileri”5 kavram›n› kullanmak istiyoruz.

1 Bu tiyatro türüne ülkemizde “absürd tiyatro”, “saçma tiyatro”, “uyumsuz tiyatro”, “ayk›r› tiyatro”, “öncü

tiyatro” gibi birçok ad yak›şt›r›lm›şt›r. Biz, “uyumsuz tiyatro” demeyi yeğledik. Ama günümüzde bu

tiyatro da, art›k klasikleşmiştir.
2 Bu konuda bkz. Couprie, Alain. Le Théâtre, Nathan, 1995, s. 7-8.
3 Bkz. Pavis, Partice. Dictionnaire du théâtre, Messidor/Editions sociales, Paris, 1987, s. 121.
4 Bu terimi kullanan Esen Çamurdan birçok eleştirmen gibi metnin “çift düzlemde” ele al›nmas›

taraftar›d›r. Şöyle yazmaktad›r Çamurdan: “Saf ve yal›n bir okuma oyun metnini çift düzlemde, a y r a ç

i ç l e r i    ve   k o n u ş u l a n l a r (metin) olarak görmekle başlar. Yazar›n ve metinle ilgili

belirttiklerinin tümü olarak da aç›klanabilecek olan ayraç içleri, oyunla ilgili ilginç ipuçlar› verirler ve

yazar›n kendini doğrudan gösterdiği yerler olarak betimlenirler: Tav›r ve davran›şlar, d›ş özellikler, kişi

ve yer adlar›, metin/oyun d›ş› nitelikte olan şark›lar, şiirler… Bunlar›n önemleri, Kim ve Nerede

sorular›n› yan›tlamalar› ve iletişim durumlar›n›, konumlar›n› belirtmeleridir. Bir başka deyişle,

metindeki ayraç içleri, oyundaki söylemin somut koşullar›n› belirler”. Bkz. Çamurdan, Esen. Çağdaş
Tiyatro ve Dramaturgi, Mitos Boyut Yay›nlar›, 1996, s. 92.

5 “Sahne bilgileri”, Frans›zca’da “didascalie” sözcüğü ile birlikte kullan›lan “indications scéniques”

terimine karş›l›k gelmektedir.
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Hangi tür tiyatroda olursa olsun sahne bilgileri, kişi ya da kişilerin tan›t›lmas›yla baş-

lar. İsimlerin yan›nda bazen kişilerin yaşlar› ve diğer özellikleri bulunabilir. Hangi ro-

lün hangi oyuncu taraf›ndan oynand›ğ› ve oyunun ilk kez hangi tiyatroda sahneye kon-

duğu belirtilebilir. Kişilerin tan›t›lmas›ndan başka, zaman ve uzam hakk›nda bilgi veri-

lebilir. Ayr›ca baz› oyunlarda önerilecek bir dekor içerisinde kişilerin tutum ve davra-

n›şlar› yan›nda ses ve ›ş›k kullan›m› hakk›nda aç›klamalar yapabilir. İkiden fazla kişinin

sahnede bulunmas› halinde hangi kişinin kime seslendiğini belirtebilir. İşte bu yönde

bilgiler sunan sahne bilgileri, bir yandan oyunun daha iyi anlaş›lmas›n› sağlarken, diğer

yandan da biraz sonra göreceğimiz gibi oyunun sahneye konulmas› aşamas›nda yönet-

mene ›ş›k tutar.

K›sacas›, amac› oyunun yanl›ş anlaş›lmas›na engel olmak olan sahne bilgileri oyun

metninin ayr›lmaz bir parças›d›r. Ancak sahne bilgileri olmadan tiyatro olmaz, demiyo-

ruz. Bu konuda iki önemli tiyatro eleştirmeninin görüşlerine yer vermek yerinde olacak-

t›r. Martin Esslin’in, antik Yunan oyunlar›nda sahne bilgileri “genellikle yoktur ya da

çok zay›f ve belirsizdir”6 derken Partice Pavis, Yunan tiyatrosunda yazar, hem yönet-

men hem de oyuncu olduğu için oyunun nas›l oynanacağ› konusundaki bilgilerin gerek-

siz olduğunu ve bu nedenle hiç yaz›lmad›ğ›n›, yap›lan aç›klamalar›n daha çok oyunla-

r›n yaz›ld›ğ› yer ve tarihleri ile tiyatro yar›şmalar›n›n sonuçlar› hakk›nda olduğunu yaz-

maktad›r7. Pavis ayr›ca, Yunan tiyatrosunda sahne bilgilerinin bulunmamas› nedeniyle,

bazen sahnede kimin konuştuğunu bilmenin de olanaks›z olduğunu belirtmektedir8. Bu

görüşler bize, sahne bilgileri bulunmayan oyunlar›n varl›ğ›n› bildirirken, Antik Çağda

yaz›l› metin bile olmadan birçok oyunun sahneye konduğunu göstermektedir9. Kald› ki,

içinde hiç söz bulunmayan oyun da bulunmaktad›r10. Ama sözsüz ve metinsiz tiyatro

oyunlar›n›n büyük bir bölümünün, hiçbir kay›tl› kaynak b›rakmad›ğ›ndan yok olduğunu

unutmamak gerekir.

1.1.Okuyucu/İzleyici Aç›s›ndan

Hedef kitle olan bizler, bir oyun kitab›n› al›p okuduğumuzda hem kişi konuşmalar›-

n› hem de sahne bilgilerini okuruz. İkisini birbirinden ay›rmak son derece kolayd›r. Sah-

6 Esslin, Martin. Dram Sanat›n›n Alan›, Çev: Özdemir Nutku, Yap› Kredi Yay›nlar›, 1996, s. 65.

7 Bkz. Pavis, Partice. Dictionnaire du théâtre, a.g.y., s. 122.

8 Bkz. Pavis, Partice. Dictionnaire du théâtre a.g.y., s. 122.

9 Partice Pavis bu konuda, “[…] yaln›zca XVII. Yüzy›l›n baş›ndan beridir ki metin gösterimi öncelemiş

ve oyuncu bir yazar›n metninin hizmetine girmiştir: önceleri, sözcükler ve bedenler aras›nda s›k› bir

ittifak vard›r ve oyuncu bilinen senaryolara dayanarak doğaçlar”. Bkz. Pavis, Partice. Gösterimlerin
Çözümlenmesi, Çev:Şehsuvar Aktaş, Dost Kitabevi Yay›nlar›, 2000, s. 233.

10 Bu konuda bkz. Nutku, Özdemir. Tiyatro Yönetmeninin Çal›şmas›, Ankara Üniversitesi Bas›mevi, 1974,

s. 189.
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ne bilgileri ayraç içinde ve italik harflerle ya da değişik bir karakterle yaz›l›r11. Okuma

edimini yerine getirirken, bu bilgiler ›ş›ğ›nda oyuncular›n yapacağ› rolleri kafam›zda

canland›r›r›z. Ancak sahne bilgilerinin kişi konuşmalar›n› yavaşlatt›ğ› bir gerçektir.

Buna karş›l›k, tiyatroya gidip bir oyunu izlediğimizde durum, okumaktan çok farkl›-

d›r. Sahne bilgileri sahnede okunmad›ğ›ndan, varl›ğ›n›n fark›na bile varmay›z. Çünkü,

bu bilgiler rollere yedirildiğinden dönüşüme uğrarlar12. Yazar›n verdiği bilgilerin rolle-

re nas›l dağ›t›lacağ›na elbette yönetmen karar verecektir.

K›sacas›, bir oyundaki sahne bilgilerinin rollere dağ›t›lmadan önceki durumu, oku-

nacak, incelenecek bir oyun metni, aktar›ld›ktan sonraki durumu da bir gösteri metni ol-

maktad›r. Birçok eleştirmen gibi Martin Eslin de, oyun metni ile gösteri metnini birbi-

rinden ayr› tutmaktad›r: “Dramatik metin […] mimetik aksiyon için yaln›zca bir ön tas-

lakt›r; bu biçimiyle tamamlanm›ş bir drama değildir. Oynanmam›ş bir dramatik metin

edebiyatt›r. Bir öykü olarak okunabilir. İşte bu noktada roman, epik şiir ve drama alan-

lar› kesişir. Bu tür yaz›l› metinden dramay› tam olarak ay›ran gösterimdir, o metnin oy-

nanmas›d›r”13. Bu durumda bir soru akla gelmektedir: Oyun her şeyden önce okunmak

için mi oynanmak için mi yaz›lm›şt›r? Bu tart›şma yersizdir. Ancak şu kadar›n› söyle-

yelim ki, bir oyun her şeyden önce oynanmak için yaz›lm›şt›r. Ama oynanmadan önce

okunmas› gerekir. Partice Pavis ise, bu konuda “tiyatronun yaz›m m› yoksa gösterim mi

olduğunu sonsuza dek tart›şmaktansa, bas›l› biçimiyle okuduğumuz metinle, sahneleme-

de alg›lad›ğ›m›z metni ay›rt etmenin zaman›d›r”14 diyerek metnin temsil içindeki yeri-

ni şöyle belirler: “bize göre ne üstünde ne yan›nda metin temsilin içindedir”15. Ayr›ca,

bir oyunu izlemek ve okumak ayn› şey değildir; sahneye konulan bir oyunun yapt›ğ› et-

ki tart›ş›lmaz. Görsel ve işitsel olarak da alg›land›ğ›ndan belleklerde daha derin iz b›rak-

makla kalmaz ayn› zamanda daha büyük kitlelere yay›l›r. İdeal olan›, elbette hem oku-

mak hem izlemektir.

1.2.Teknik Aç›dan

Edebiyat›n ana kollar›ndan olan roman ya da şiir, yaz›m teknikleri aç›s›ndan yazar-

dan yazara değişmekle birlikte, bir tek metinden oluşurken, tiyatro oyunu hem birbirin-

den ayr› düşünülemeyen hem de birbirinden tamamen farkl› iki metinden oluşur: Sahne

11 Bu çal›şmada sahne bilgileri italik harflerle yaz›lm›şt›r.

12 Ayten Er, “okuma sürecinde alg›lanan didaskalik metinler, sahnelenme aşamas›nda görsel ve işitsel

göstergelere dönüşürler” diyerek bu dönüşüme dikkat çekmektedir. Bkz. Er, Ayten. Oyun
Çözümlemesinde İlk Ad›m, Ürün yay›nlar›, 1998, s. 10.

13 Esslin, Martin. Dram Sanat›n›n Alan›, a.g.y., s.22.

14 Pavis, Partice. Gösterimlerin Çözümlenmesi, a.g.y., s.229.

15 Pavis, Partice. Gösterimlerin Çözümlenmesi, a.g.y., s.229.
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bilgileri (yanmetin) ve söyleşim (anametin). Her ne kadar iki ayr› bölümden oluşsa da,

yaz›l› metinleri bulunan oyunlar da, edebiyat içinde düşünülerek, şiir ve diğer düzyaz›

metinler (roman, öykü, deneme vb.) gibi incelenen bir özellik kazan›rlar. Genel olarak,

sahne bilgileri konuşmalara oranla daha az yer tutar ve oyunda bulunma oranlar› yazar-

dan yazara farkl›l›k gösterir.

Yukar›da sözünü ettiğimiz iki metin, ayn› yazar taraf›ndan yaz›lmalar›na ve ayn›

oyun içerisinde geçmelerine karş›n, metin inceleme yöntemleri aç›s›ndan farkl› adresler

gösterir. Konuşmalar, kişilerle ilgili olup “kağ›ttan” yarat›klar›n sözleri olarak değerlen-

dirilirken, sahne bilgileri etiyle kemiğiyle yaşam›ş ya da yaşamakta olan yazar›n sözle-

ri olarak değerlendirilir. Demek oluyor ki, örneğin bir romanda yazar metinde bulun-

mazken, tiyatro oyununda yazar, sahne bilgileriyle eserinde yer alm›ş olur. Bu durumda

konuşmalar ayr› bağlamda, sahne bilgileri ayr› bağlamda ele al›nmal›d›r. Başka deyişle,

anametin dilsel alan›, yanmetin dild›ş› gösterge alan›n› oluşturur16.

1.3.Yönetmen Aç›s›ndan

Bir oyunun sahneye konulmas› düşünüldüğünde, sahne bilgilerinin tamam›n›n yö-

netmene yönelik olduğunu varsayabiliriz. Oyuncular›n rollerini nas›l yapmalar› gerekti-

ği konusunda, yazar›n yap›lmas› gerekenleri yazd›ğ› sahne bilgileri, yine birinci derece-

de onu ilgilendirir. Çünkü, oyunculara rolleri dağ›tan yönetmen olduğundan sahne bil-

gilerinin yorumlanmas› konusunda öncelikli söz sahibi odur, oyuncular değil. İster ge-

leneksel tiyatro ister uyumsuz tiyatro olsun, sahnenin kendi özelliğine uygun havan›n

hissettirilmesi de yönetmene düşmektedir. Yönetmenle yazar›n ayr› yer ve zamanlarda

yaşamas›, yönetmen aç›s›ndan sahne bilgilerinin önemi daha da art›r›r.

Tarihsel aç›dan bak›ld›ğ›nda, Antik Yunan tiyatrosunda da zaman zaman yönetmen

ya da bu rolü az çok üstlenen oyuncular olmuşsa da, yönetmen as›l ağ›rl›ğ›n› XIX. yüz-

y›l sonu ile XX. yüzy›l baş›ndan itibaren giderek art›rm›şt›r17. Özdemir Nutku’ya göre,

günümüzde yönetmen “yazar başta olmak üzere, tiyatronun bütün öğelerini denetleyen,

onlara ne yapacaklar›n› gösteren bir otorite olmuştur”18. 

16 Bu konuda daha fazla bilgi için bkz. Efe, Fehmi. Dram Sanat›, Yap› Kredi Yay›nlar›, 1992, s. 38 ve

devam›.

17 Partice Pavis’e göre, yönetmenle birlikte değişiklik daha köklü olmuştur: “[…] XIX. yüzy›l›n sonlar›na

doğru, sahneye konulan metne kişisel damgas›n› vurma yeteneği (ya da suçu?) olduğu kabul edilen

yönetmenin işlevinin tan›nmas›yla, işler kökünden değişmiştir”. Bkz. Pavis, Partice. Gösterimlerin
Çözümlenmesi, a.g.y., s. 228.

18 Nutku, Özdemir. Tiyatro Yönetmeninin Çal›şmas›, a.g.y., s. 1.
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2. Kral Ölüyor’da Sahne Bilgileri

Sahne bilgilerinin uyumsuz tiyatroda kullan›l›ş›n› örneklerle görmek üzere Eugène

Ionesco’nun Kral Ölüyor adl› oyununu seçtik. Nedeni, bu oyunun görsel, işitsel ve özel-

likle de düşsel öğelerin birlikte bulunduğu tipik bir örnek olmas›d›r. Sahne bilgileri gör-

sel öğelerde farkl›, düşünsel öğelerde farkl› işlevler üstlenmektedir. Genel olarak bak›l-

d›ğ›nda bu işlevler, teknik olabileceği gibi estetik ve/veya ideolojik işlevler de olabilir.

Teknik işlevlerde daha çok genel aç›klamalar ve bilgilendirme yönü ağ›r basarken, es-

tetik işlevlerde müziğin de içinde olduğu sahne ile ilgili bilgilendirmeler, ideolojik iş-

levlerde de yazar›n oyuna kazand›rmak istediği anlam anlaş›l›r. Aşağ›da göreceğimiz

genel sahne bilgileri içerisinde, daha çok ilk iki işlev ön plana ç›karken uyumsuz tiyat-

roya özgü olan sahne bilgilerinde ideolojik işlevler ön plana ç›kmaktad›r. Ama sahne

bilgileri, hangi işlevi yerine getirmeye çal›ş›rsa çal›şs›n, bir an gelir, kişi konuşma ve

davran›şlar›yla çelişki oluşturabilir. Bu çelişkiyi de diğer bir başl›k alt›nda araşt›racağ›z.

2.1.Genel Sahne Bilgileri

Bu başl›k alt›nda uyumsuz tiyatroya özgü olmayan ve geleneksel tiyatroda da bulu-

nabilecek sahne bilgileri yer alacakt›r.

2.1.1.Bilgi Verir

Sahne bilgileri, geleneksel tiyatroda olduğu gibi Kral Ölüyor’da da yer yer bilgi ver-

me görevini yerine getirir. Önce şu örneğe bir göz atal›m:

MARIE :(Duvar› görür) Ah! Bu çatlak! (s. 10)19

Bu örnekte, Marie’nin duvar› gördükten sonra çatlak olduğunu söylemesi doğald›r.

Görmeden duvardaki çatlaktan söz etmesi düşünülemezdi. Duvara bakmadan ayn› söz-

leri söyleseydi, “çatlak” s›fat›n›n içerdiği başka anlamlar yüzünden yanl›ş anlaş›lmalara

neden olabilirdi. Bu nedenle, duvar› görüp çatlak olduğunu söylemektedir. Sahnedeki

oyuncu kuşkusuz önce duvara bakacak, gördüklerini daha sonra sözlere dökecektir.

2.1.2.Kimin Kime Seslendiğini Bildirir

Geleneksel tiyatroda da s›kl›kla rastlad›ğ›m›z gibi, sahnede ikiden fazla kişinin bu-

lunduğu durumlarda yazar, hangi kişinin kime seslendiğini sahne bilgileri arac›l›ğ›yla

aç›klar. Örneğin, 11. sayfada gördüğümüz Marguerite’in kime seslendiğini belirten

“(Juliette’e)” ve “(Marie’ye)” aç›klamalar› bu tip sahne bilgilerindendir. Marguerite,

“Ona bir mendil daha verin” (s. 11) cümlesini hizmetçi ve hastabak›c› olan Juliette’e ve

19 Ionesco, Eugène. Kral Ölüyor, Toplu Oyunlar› 3, Çev: Lâle Arslan, Mitos Boyut, 1999.
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“Haydi biraz toparlan›n” (s. 11) cümlesini Marie’ye yönelik olarak söylendiği aç›kça

yazmaktad›r. Nitekim Marguerite, Marie’ye seslenirken bir sonraki sayfada birden bire

“(Juliette’e)” dönüp daha sert bir biçimde “Niye dalg›n dalg›n bak›yorsun surat›ma?

[…] çekilebilirsiniz” (s. 12) derken, bu sözlerin kime yönelik olduğunun belirtilmesi ye-

rindedir.

Bazen seslenilen kişiler birden fazlad›r. Örneğin bir keresinde, Marguerite’in, ses-

lendiği kişiler bir replikte tam üç kez değişir:

MARGUERITE : (Marie’ye) Yeter (Kral’a) Art›k arkana bakma. Sana söylü-

yorum. Art›k acele et. Biraz sonra acele etmeni emredecekler. (Marie’ye) Ona sadece

zarar veriyorsun, bunu sana söylemiştim (s. 58).

Yine aşağ›daki sahne bilgileri, herhangi bir geleneksel tiyatroda karş›m›za ç›kacak

türdendir:

MARIE :İlerle.

MARGUERITE :32 dakika 30 saniyemiz var.

KRAL :Kalk›yorum.

DOKTOR :Bu sondan bir önceki ç›rp›n›ş.

(Bunu, Marguerite’e söylemiştir.

Kral, Juliette’in getirdiği tekerlekli sandalyeye b›rak›r kendini. Battaniyesini örter-
ler, s›cak su torbas›n› koyarlar).

2.1.3.Konuşmayan Kişilerden Söz Eder

Kişilerden bir ya da birkaç› sahnede konuşur ya da herhangi bir davran›ş sergilerken,

sahne bilgileri diğer kişilerin neler yapmas› gerektiği konusunda da ayr›nt›l› bilgiler ver-

mektedir. Doktor’un ve Marguerite’in neler yapt›ğ›n› şu aç›klamalardan öğreniyoruz:

“Bu arada, doktor, hastay› incelerken, Marie, bir süre, diz çöküp elleriyle yüzünü kapa-
t›r” (s. 53). Eğer yazar taraf›ndan bu bilgiler verilmeseydi, Doktor’la ayn› anda sahnede

bulunan Marie’nin neler yapt›ğ›n› ya da yapmas› gerektiğini öğrenemeyecektik ve bir

şeyler eksik kalacakt›.

2.1.4.Davran›şlar› ve Sözleri Yineler

Sahne bilgileri, bazen bir önceki aç›klamalar› doğrular ve yineler, bazen de sadece

bilgi verir. Muhaf›z’›n konuşmalar› bu başl›ğa iyi bir örnek oluşturmaktad›r:

MARGUERITE : (Marie’ye) Caziben ve cilvelerin art›k işe yaram›yor.

MUHAFIZ : (Duyurur) Kraliçe Marie, cazibesiyle Kral’› etkileyemiyor

art›k (s. 54).
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[…]

MARIE : Yeni y›ld›zlar bunlar. El değmemiş y›ld›zlar.

KRAL : Solacaklar. Zaten Benim için fark etmez art›k.

MUHAFIZ : (Duyurur) Ne eski ne de yeni y›ld›z sistemleri art›k

Majesteleri Kral 1.Bérenger’yi ilgilendirmiyor (s. 55-56).

2.1.5. Davran›ş Değişikliklerini Haber Verir

Sahne bilgileri, kişilerdeki davran›ş değişikliklerini haber verir: “Kral kalkar, ama
dalg›n dalg›n tutuk hareketlerle yürümektedir, uyurgezer gibidir. Uyurgezerlik giderek
belirginleşir” (s. 67-68).

2.1.6. El Yüz ve Vücut Hareketleri Hakk›nda Bilgi Verir

Sahne bilgileri, kişilerin yapmas› gereken el-yüz ve vücut hareketleri hakk›nda da

aç›klamalar yapar.

Doktor’un Kral’a “iyi günler ve en iyi” dileklerini sunmas› s›ras›nda sahne bilgileri,

Doktor “yerlere kadar dalkavukça eğilerek” (s. 17) bilgileri yazmaktad›r. Bu bilgiler her

ne kadar rol, bu kişiyi oynayan oyuncu taraf›ndan oynanacaksa da doğrudan yönetmene

yöneliktir. Çünkü, dalkavukluk hareketinin tam olarak yerine getirilip getirilmediğini

değerlendirmenin yönetmene düştüğünü hat›rlatal›m.

Aşağ›daki örnekte ise, Kral’›n Marie’ye seslenirken kollar›n› nas›l hareket ettir-

mesi gerektiğini aç›klar:

KRAL : Marie.

(Bu ad› söylerken önce kollar›n› uzat›r, sonra da b›rak›r) (s. 68).

2.2.Uyumsuz Tiyatroya Özgü Sahne Bilgileri

Bu başl›k alt›nda, uyumsuz tiyatroya özgü olan sahne bilgilerini yine Kral Ölüyor’da

inceleyeceğiz. Öncelikle, yönetmenin daha da ön plana ç›kt›ğ› oyunumuzda sahne bilgi-

lerinin diğer oyunlarda olduğu gibi kişilerin sunulmas›yla başlad›ğ›n› belirtelim. Oyun-

da Kral, Marguerite, Marie, Doktor, Juliette ve Muhaf›z olmak üzere toplam alt› kişi rol

almaktad›r. Ancak sunuş, geleneksel tiyatrodan oldukça farkl›d›r. Kişilerin tan›t›lmas›n-

da ilk dikkat çeken iki kraliçenin bulunmas›d›r. Marguerite “Kral I. Bérenger’nin ilk ka-
r›s›”, Marie “Kral I. Bérenger’nin ikinci kar›s›”d›r.

Bir başka dikkat çeken nokta da, Doktor ve Juliette adl› kişilerin birden fazla görev

üstlenmeleridir. Doktor, “ayn› zamanda Cerrah, Cellat, Bakteribilimci ve Y›ld›zbilimci”
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olarak dört ayr› görev üstlenirken, Juliette “Hizmetçi ve Hastabak›c›” olmak üzere iki

rol üstlenmektedir. Bütün bu bilgiler bize yazar taraf›ndan konuşmalar›n geçtiği metin

d›ş›nda sahne bilgileri arac›l›ğ›yla verilmektedir.

Kişilerin tan›t›lmas›ndan sonra oyun, on sekiz sat›rl›k sahne bilgileriyle başlar. İlk

bilgiler, “sahnenin her iki yan›nda ön tarafta, iki kraliçenin Kral’›nkinden daha küçük
tahtlar›” (s. 7) bulunduğunu belirtmektedir. Bu bilgilere gerçekten gerek duyulmakta-

d›r. Çünkü geleneksel bir tiyatro oyununda iki değil, bir kraliçe, üç taht değil iki taht bu-

lunur; birisi kral›n diğeri kraliçenin taht›d›r.

“Marie, Marguerite’den daha gösterişli ve cilvelidir. Baş›nda tac› ve s›rt›nda ergu-
van k›rm›z›s› renkli bir kaftan vard›r. Ayr›ca mücevherler takm›şt›r” (s. 8) cümleleri sah-

ne bilgileri içerisinde olup, henüz oyunun baş›nda iki kraliçeyi karş› karş›ya getirmekte

ve aralar›nda birliktelik ilişkisi değil, ayr›l›k ilişkisi olduğunun ilk işaretini vermektedir.

Karş›tl›k daha çok “kaftan” giysisinin yeniliği veya eskiliği ile ruhsal olarak “cilveli”

veya “sert” yap›lar› ile karş› karş›ya getirilmektedir.

Sahne bilgileri, Doktor hakk›nda da çarp›c› bilgiler vermektedir: “Hem bir y›ld›z bi-

limcisine hem de bir cellada” benzediğini vurgulamak için “Baş›nda y›ld›zl› sivri bir
şapka vard›r. Boyundan bağl›, başl›kl› k›rm›z› bir cüppe giymiştir, elinde bir dürbün tut-
maktad›r” (s. 14) denilmektedir. Üstlendiği görevleri ve giyinişiyle bu şekilde sunulan

bir doktorun sahne bilgileriyle böyle betimlenmesi doğald›r. Çünkü bu doktor, s›radan

biri değildir. Bilim adam› ile cellat birbiriyle çelişki oluşturmaktad›r. Ya dürbüne ne de-

meli? Mikroskop değil, dürbün! Dürbünle doktorluk mesleğinin bağdaşt›r›lmas› ilk kez

bir tiyatro oyununda bulunuyor olsa gerektir. Giysisi, meslekleri ve dürbünüyle garip bir

kişilik sergileyen Doktor, sözleriyle de okuyucular›/izleyicileri şaş›rtmaktad›r: “S›n›rla-

r›m›z›n ötesinde çimenler büyüyor. Ağaçlar yeşeriyor. Tüm inekler günde iki kez daha

yavruluyor, bir sabah bir de ikindi vakti, saat beş ile beşi çeyrek geçe dolaylar›nda […]”

(s. 16). Görüldüğü gibi Doktor, geleneksel tiyatroda sunulduğu gibi doğrudan kendi ül-

kesini ve Kral’› aç›kça eleştireceğine uyumsuz tiyatronun özüne uygun bir biçimde do-

layl› bir yol seçip komşu ülkeleri överek, oralardaki verimlilikten söz ederek Kral’a kar-

ş› olduğunu göstermektedir.

Sahne bilgileri, henüz perde aç›l›rken yönetmene yönelik sözlerle başlar: “Perde aç›-
l›rken 17. yüzy›lda Kral’›n uyan›ş› s›ras›nda çal›nan müzikleri an›msatan ve bunlarla
alay ettiği hissedilen bir müzik çalmaya başlar ve perde aç›ld›ktan sonra da belli bir sü-
re devam eder” (s. 7). Burada yazar, yönetmene çal›nacak müzik konusunda önemli

ipuçlar› vermektedir. Kuşkusuz bu sahne bilgilerinin yaz›l›ş nedeni, “alay” edildiğinin

belirtilmesidir. Yoksa yönetmen bunu nas›l anlayacak, izleyicilere bunu nas›l anlatacak-

t›r?
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Yine ayn› şekilde, 24. sayfada kişiler:

MUHAFIZ :Kral ölüyor.

MARIE :Hay›r, yaşas›n Kral! Ayağa kalk. Yaşas›n Kral!

JULIETTE (Kral ayağa kalkarken bir görünür bir ç›kar)

:Yaşas›n Kral!

MUHAFIZ :Yaşas›n Kral! (s. 24).

şeklinde konuşmalar›n› sürdürürken sahne bilgileri araya girer ve “Bu sahne, trajik bir
kukla oyunu gibi oynanmal›d›r” (s. 24) uyar›s›nda bulunur. Bu bilgiler fazla aç›k değil-

dir ve yoruma gerek duyulur. Kukla oyunu gibi oynanmas›, olas› olsa da “trajik” olma

derecesini ayarlamak oldukça güç olsa gerektir. Yine burada yönetmenin becerisi önem

kazanmaktad›r.

Oyunda yönetmenin yapmas› gerekenler hakk›nda başka önerilerde de bulunur. Ör-

neğin aşağ›daki sahne bilgilerini okuyal›m: “Bundan sonraki replikler bir tören hava-
s›nda, diz çökerek, kollar›n› uzatarak vb. çeşitli hareketlerle şark› söyler gibi oynanma-
l›d›r” (s. 44). Bu bilgiler, rollerin nas›l yap›lmas› gerektiği konusunda oldukça aç›klay›-

c› bilgiler sunmaktad›r. Özellikle de tören havas›n›n verilmesi ve şark› söylenmesi değil

de söyler gibi oynanmas›, gerçekten de oyunun genel yap›s›n›n aktar›lmas› aç›s›ndan ge-

reklidir.

Sahne bilgilerinde Kral’›n rolüne ilişkin de birtak›m aç›klamalar yer almaktad›r: “Bu
sahnede Kral dokunakl› bir biçimde konuşmaktan çok, şaşk›n şaşk›n, durgunlaşm›ş,
afallam›ş gibi konuşmal›d›r. […]. Bu gerçek bir diyalog değildir. Kral daha çok kendi
kendine konuşur gibidir” (s. 49). Bu sahne bilgileri bize, Kral I. Bérenger’nin Kraliçe

Marie d›ş›ndaki bütün kişilerce eleştirilmesi ve Kral’› karş›lar›na almalar› nedeniyle

Kral’›n sitem edercesine ya da onlardan hesap sorarcas›na konuşmaktan çok, şaşk›nl›k

ifadesi taş›mas›n› önermektedir. Zaten onlardan hesap soracak ne bir gücü ne de kudre-

ti kalm›şt›r. Onlardan, bu davran›şlar› beklememektedir aç›kças›; zaten şaşk›nl›ğ› da bu-

radan kaynaklanmaktad›r. Eğer bu bilgiler yönetmene verilmeseydi, Kral onlarla hesap

sorar bir havada konuşuyor olabilecekti. Ayr›ca Kral’›n diğerleri yokmuş gibi konuşma-

s› önerilmiştir. Buradan da Kral’›n kendisini suçlad›ğ› anlaş›lmaktad›r. Görüldüğü gibi

bu bilgilerin verilmesi gerekmektedir.

Daha sonraki sahne bilgileri de yukar›dakileri destekler niteliktedir: “Bu kedi tirad›
olabildiği kadar heyecans›z bir biçimde söylenmelidir; Kral, bu tirad›, büyük bir üzün-
tü ifade eden bir replik d›ş›nda, şaşk›n, hayalci bir edayla söylemelidir” (s. 62). Kral, et-

raf›ndakilere neredeyse hiç k›zmamaktad›r. Kraliçe Marguerite’in ve Doktor’un ağ›r

sözlerine karş› bile k›zg›nl›k ifade edecek şekilde konuşmamaktad›r. Ortada bir suçlu

varsa o da kendisidir, başkas› değil.
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Daha sonra Kral, “sahnenin ortas›nda” sessizce otururken yazardan “hareketlenme”

uyar›s› gelir sahne bilgileri arac›l›ğ›yla. Bundan sonra, oyuncular daha canl› ve daha h›z-

l› yapacaklard›r rollerini.

Kral’›n ölümü yaklaşt›kça sahne bilgilerinin önemi daha da artmaktad›r. Örneğin,

yönetmene kalp at›şlar›yla ilgili önemli bilgiler vermektedir: “Kral’›n kalp at›şlar› evi
sallar. Duvardaki çatlak genişler, başka çatlaklar oluşur. Sahnedeki duvarlardan biri
y›k›labilir ya da kaybolabilir” (s. 65). Burada sormak gerekir: Sahne bilgileri olmasay-

d›, yönetmen duvarlar›n y›k›lacağ›n› ya da kaybolacağ›n› sahneye koymay› düşünür

müydü? Bilmek olanaks›z! Burada amaç, elbette Kral’›n kalp at›şlar›n›n şiddetini gös-

termektir. İşte uyumsuz tiyatro, kalp at›şlar›n›n şiddetini bu şekilde göstermektedir.

Çünkü geleneksel tiyatroda kalp at›şlar›n›n duvar y›kt›ğ› görülmüş olmad›ğ›ndan,

uyumsuz tiyatrodaki sahne bilgilerinin önemi bir kez daha anlaş›lmaktad›r.

Sonunda Kral, zihinsel yetilerini birer birer yitirmektedir. Örneğin, görme yetisi kay-

bolmaktad›r art›k. Ancak yazara göre, bu konuda da sahne bilgilerine gerek duyulmak-

tad›r. Yazar, Kral’›n görüp görmediğinin kontrol edilmesini isterken bir tek görüş kabul

ettirmek istemez; dört öneri birden sunar yönetmene: Doktor, “Kral’›n gözleri önünde
parmağ›n› gezdirmiştir. Ya da yanar bir çakmak, bir mum ya da bir kibrit de gezdirebi-
lir. Ama Bérenger’nin bak›şlar› tepkisizdir” (s. 68). Önerilen kontrol şekli ne olursa ol-

sun, sonuç Kral’›n görmemesi üzerine kurulmuştur. Bu denli önerilerin bulunmas›, yine

uyumsuz tiyatroya özgü bir yeniliktir.

Oyunda kaybolma sahnelerinin bulunmas› yönetmene yeni görevler yükler. “Marie
bir sahne oyunuyla bir anda ortadan kaybolur” (s. 68) aç›klamas›, bir dizi nesne ve ki-

şi kaybolmas› sahnelerinin habercisi olur.

Oyunumuzda görünmez nesnelerin bulunmas›, sahne bilgilerinin önemini daha da

art›rmaktad›r. Önce Marguerite’in söylediklerini, daha sonra da izleyen sahne bilgileri-

ni okuyal›m:

MARGUERITE :Çözemediğim ya da kesemediğim ipler hala seni tutuyor. El-

ler hala yakana yap›ş›p seni çekiyorlar.

(Marguerite, Kral’›n etraf›nda dönerek, elinde görünmez bir makasla görünmez ip-
leri kesiyormuş gibi yapar) (s. 72).

Makas ve ipler görünmez olmasayd›, bu eylemi anlatan bilgiler Marguerite’in sözle-

ri aras›na da s›k›şt›r›labilirdi. Kişi, ipleri makasla keseceğini söyler ve gerçekten kese-

bilirdi. Oyunda böyle modern öğelerin bulunmas› nedeniyle sahne bilgileriyle aç›klama

yap›lmas› zorunlu hale gelmektedir. Görünmez nesneler, izleyen sahnelerde de kendini

gösterecektir:

MARGUERITE :[…] Ve ayaklar›nda sürüklediğin şu prangalar, işte bunlar yü-
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rüyüşünü zorlaşt›ran… (Marguerite eğilip Kral’›n ayaklar›ndaki görünmez prangalar›
ç›kar›r, sonra, prangalar› taş›yormuş gibi güçlükle ayağa kalkar) Tonlarca, tonlarca

ağ›rl›k (prangalar› salon taraf›na doğru atar gibi yapar, sonra hafiflemiş gibi doğrulur)

(s. 72).

Gerçekte sahnede bulunmayan prangalar›n ç›kart›l›p sahnenin başka bir taraf›na at›l-

mas›, prangalar›n ağ›r olduğunu hissettirme ve daha sonra da prangalar›n at›lmas›yla

kral›n hafiflediğinin anlat›lmas›, ancak sahne bilgileri sayesinde olmaktad›r. Eğer bu ko-

nudaki sahne bilgileri eksik olsayd›, bu hareketler yap›lamayacakt›.

Oyunumuzdaki sahne bilgileri, oyun biterken daha bir önem kazan›r. Burada da yö-

netmene büyük görev düşmektedir. Çünkü şimdiye değin geleneksel hiçbir oyun bu şe-

kilde düşünsel öğelerle son bulmam›şt›r. Önce sahne bilgilerini olduğu gibi aktaral›m:

[…] Kral taht›nda oturmaktad›r. Bu son sahnede s›rayla kap›lar, pencereler, duvar-
lar kaybolacakt›r. Bu sahne oyunu çok önemlidir. Şimdi sahnede sadece gri bir ›ş›k için-
de taht›nda oturan Kral vard›r, sonra Kral ve taht da kaybolur.

Sadece gri ›ş›k kalm›şt›r.

Pencerelerin, kap›lar›n, duvarlar›n, Kral’›n ve taht›n kayboluşu yavaşça, s›rayla ve
çok aç›k bir biçimde, bir kar›ş›kl›k olmadan gerçekleştirilmelidir. Kral taht›nda oturur
durumda bir süre görünmeli sonra da bir sis perdesi ard›nda silikleşmelidir (s. 76).

Burada bu kişinin sahnede kal›p kalmayacağ›na karar veren kişi yazard›r. Yönetmen

ancak yaz›r›n önerilerini yerine getirir. Yoruma aç›k olan yerlerde kendi anlad›ğ› şekil-

de yorumlay›p sahneye o şekilde koyabilir. Ancak sahne bilgileri ne kadar aç›klay›c›

olursa olsun, iki farkl› yönetmen taraf›ndan sahneye konulan oyunlar birbirinden farkl›

olacakt›r.

3. Sahne Bilgisi-Söyleşim İlişkisi

Aşağ›daki başl›klarda sahne bilgilerinin kişi konuşmalar› ile olan ilişkisini inceleye-

ceğiz. Oyunun baz› bölümlerinde yap›lan aç›klamalar, kişilerin sözleri ve davran›şlar›

taraf›ndan yerine göre desteklenir ya da desteklenmez. Aşağ›da bunlar› ayr› ayr› ele ala-

cağ›z.

3.1. Sahne Bilgileri Söyleşimi Destekler

Oyunda, sahne bilgilerinde yap›lan aç›klamalar›n kişilerin konuşmalar› taraf›ndan

yerine getirildiği durumlar vard›r. Örneğin, iktidar›n› yavaş yavaş kaybeden Kral, sözü-

nü dinletemez olduğunda emrinde olmas› gereken Muhaf›z, Kral’›n sözlerini yerine ge-

tiremez hale gelir. Bu durumda Muhaf›z, Kral’›n gücünün azalmas›na paralel olarak gü-
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cü artan Kraliçe Marguerite’in emri alt›na girer ve onun sözlerini dinler. Marguerite,

“Muhaf›z iki ad›m at” (s. 26) dediği zaman, sahne bilgileri bu sözleri destekler: “Muha-
f›z iki ad›m ilerler” (s. 26); “Muhaf›z geri git” dediği zaman, sahne bilgileri yine ayn›

şekilde “Muhaf›z iki ad›m geri gider” (s. 26) aç›klamas›yla kraliçenin sözlerini doğru-

lar.

Kraliçe Marguerite’in etki alan›na giren sadece Muhaf›z değildir. İkinci Kraliçe Ma-

rie de Marguerite’in emri ve etki alan›na girer: “(Marie’ye) Ona doğru birkaç ad›m at”

(s. 28) dediği zaman sahne bilgileri, “Marie, Kral’a doğru birkaç ad›m atar” (s. 28) şek-

linde uyum sağlar. Bu durumda Kral, zafer kazanm›şças›na, “Görüyorsunuz, yürüyor”

(s. 28) şeklinde mutlu olduğunu göstermeye çal›ş›r.

Ayr›ca Marguerite, Kral’a “Otur sandalyeye. Düşeceksin” dediği anda sahne bilgile-

ri bu sözleri destekler nitelikte “Kral gerçekten de sendeler” (s. 35) aç›klamas›n› yapar.

Güç kaybetmesine karş›n Kral’›n eylemleri konusunda da sahne bilgilerinden aç›klama-

lar gelir. Örneğin Kral, “Hayk›rmak istiyorum” (s. 35) dediği zaman “Hayk›r›r” (s. 35)

bilgisi verilir.

Bazen de önce sahne bilgileri verilir, kişilerin sözleri daha sonra bu bilgileri destek-

ler. Bu konuda şu örneği inceleyelim: “(Kral’›n çaresiz kalp at›şlar› duyulur) İşte çar-

p›yor, çok h›zland›, yavaşl›yor, yeniden bütün h›z›yla çarpmaya başl›yor” (s. 65).

Çal›şmam›z›n baş›nda belirttiğimiz gibi, oyunda ayraç içine yaz›lan sahne bilgileri-

ni yazar›n, diğer konuşmalar› kişilerin sözleri olarak değerlendirmek gerekir. Bu durum-

da yazar, yukar›da kalp at›şlar›n› nitelerken bilerek “çaresiz” yorumunu getirmiştir. S›-

fat yard›m›yla yap›lan bu niteleme bize, Kral’›n kalbi çarpsa da, başka deyişle kalp nor-

mal görevini yerine getirse de, onu ölümden kurtarmayacağ›n›n işaretlerini vermektedir.

3.2. Sahne Bilgileri Söyleşimi Desteklemez

Oyunumuzda, yukar›da yazd›klar›m›z›n aksine bazen de sahne bilgileri, konuşma

metninde geçenleri desteklemez. Diğer bir anlat›mla, sahne bilgileri kişilerin sözlerinin

tersi olduğu yönünde aç›klama yapar. Örneğin Kral, “Marguerite’in tac› yere düşsün, ta-

c› düşsün” (s. 26) dediğinde sahne bilgileri, “Düşen Kral’›n tac› olur. Marguerite tac›
yerden al›r” (s. 26) şeklinde yazmaktad›r. Bu durum da yine, uyumsuz tiyatroda gördü-

ğümüz bir uygulamad›r. Zaten bu nedenle böyle sahne bilgilerine gerek duyulur.

Yukar›da gördüğümüz gibi sahne bilgilerinin oyuncular›n sözlerini desteklememele-

ri daha çok Kral’›n sözleriyle kendini gösterir. Kral, emirler verir ama bu emirler kişiler

taraf›ndan yerine getirilmez. Örneğin, Marie’nin de isteği üzerine Kral, Juliette ve Dok-

tor’u Muhaf›z’a tutuklatt›rmak istediğinde, tutuklamalara başlamas› gereken Muhaf›z

k›p›rdayamaz duruma gelip “Sizi... Kral… ad›na… sizi” diyerek cümlesini bitiremeyin-
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ce, sahne bilgileri araya girer: “Susuverir ve ağz› aç›k kal›r” (s. 23). Bunun üzerine Kral

“(Muhaf›z’a) Ne oluyorsun? Konuş, yürü… Heykel mi sand›n kendini?” (s. 23) diyerek

şaşk›nl›ğ›n› gizleyemez. Kral’›n sözlerinin yerine getirilmemesine geleneksel tiyatroda

da s›kl›kla rastlan›rsa da, bir muhaf›z›n istediği halde yerinden k›p›rdayamamas› uyum-

suz tiyatronun özelliğindendir.

Yukar›da gördüğümüz tutuklama istemi, bir bak›ma güç kullanmay› gerektiriyordu.

Aşağ›daki konuşmalar, güç gerektirmeyen s›radan bir yaklaşmak ve kucaklamak hare-

keti olmas›na karş›n Marie, bu basit hareketi yapamaz duruma gelecektir. Bu konuda

aşağ›daki konuşmalar› okuyal›m:

KRAL :(Marie’ye) “Bana gel ve beni kucakla”. (Marie k›m›ldamaz) Duydun mu?

[…]

MARIE :Gerçekten gelmeyi istiyorum. Geleceğim. Ah! Kollar›m› kald›ram›yo-

rum.

KRAL :O vakit dans et (Marie k›m›ldayamaz) Dans et, Haydi! En az›ndan dön

pencereye git ve pencereyi aç ve kapat.

MARIE :Yapam›yorum (s. 27).

Görüldüğü gibi Marie, Kral’›n dediklerini yerine getirmek istemekte ama elinde ol-

mayan nedenlerle yapamamaktad›r. İstediği bir şeyi görünür hiçbir engel yokken yerine

getirememe yine geleneksel tiyatroda görmediğimiz, uyumsuz tiyatroda görülen bir de-

ğişikliktir. 

Kral’›n güç kaybetmesi, Muhaf›z’›n ya da Marie’nin k›p›rdayamamas› ile s›n›rl› de-

ğildir, doğa üzerindeki iktidar›n› da kaybeder.

KRAL :Emrediyorum, yerden ağaçlar bitsin (Duraklama) Emrediyo-

rum, çat› yok olsun. (Duraklama) Ne! Bir şey olmad› m›? Emrediyorum, yağmur yağ-

s›n. (Duraklama, her zamanki gibi bir hareket olmaz) Emrediyorum, y›ld›r›m düşsün ve

ben elimde tutay›m. (Duraklama). Emrediyorum yeniden yapraklans›n ağaçlar. (Pence-
reye gider) Ne, bir şey olmad› m›? Emrediyorum, Juliette büyük kap›dan girsin. (Juliet-
te sağ taraftan arkadaki küçük kap›dan girer) Ondan değil! Bundan bundan. Bu kap›-

dan ç›k. (Büyük kap›y› gösterir. Juliette sağdan, karş›daki küçük kap›dan ç›kar. Juliet-
te’e) Emrediyorum, burada kal. (Juliette ç›kar) Emrediyorum, borazanlar çals›n. Emre-

diyorum, çanlar çals›n. Emrediyorum, onuruma 121 pare top at›ş› at›ls›n. (Kulak kabar-
t›r) Hiçbir şey duymuyorum. […]. (s. 28).

Yukar›daki konuşmalardan ve sahne bilgilerinden Kral’›n her yönden güç kaybettiği

anlaş›lmaktad›r. Emrindeki kişilere söz geçirememesi yan›nda doğaya da güç yetireme-

mektedir. O ana dek sözlerini dinleten Kral, “Ne! Bir şey olmad› m›?” sözleriyle şaşk›n-

l›ğ›n› aç›kça belli etmektedir.



109

Abdullatif ACARLIOĞLU

Aşağ›ya alacağ›m›z konuşmalar da sahne bilgilerindeki önerilerin tersinin yap›ld›ğ›-

n› göstermesi bak›m›ndan oldukça ilginçtir:

MUHAFIZ :Sizi b›rakmayacağ›z Majesteleri, ant içerim.

(Muhaf›z birden kaybolur)

JULIETTE :Buraday›z, sizin yan›n›zda kalacağ›z.

(Juliette birden kaybolur) (s. 70).

Yukar›daki örneklerde aç›kça görüldüğü gibi, konuşma metni ile sahne bilgileri ara-

s›nda uyuşmazl›k, hatta çelişki varsa, geçerli olan her zaman sahne bilgileridir. Başka

değişle, eylem sözlere oranla daha bask›n ç›kar. Kişi ne söylerse söylesin önemli olan

yapt›klar›d›r.

Burada dikkat edilmesi gereken bir ilginç nokta da, her ne kadar hareketi Marie ya-

pam›yorsa da güçsüz olan Marie, ya da başka sahnelerde Muhaf›z, Juliette değil, Kral’›n

ta kendisidir. Başkalar› hareket edemediği için Kral güç kaybetmektedir. Bu durum da

yine uyumsuz tiyatroya özgü bir kan›tlama yöntemidir. Kral’›n gücü kendi denemeleri-

nin sonucu değil, diğer kişilerin başar›s›zl›klar› sonucu, dolayl› bir şekilde Kral’a yük-

lenmektedir.

Sonuç olarak, tiyatroyu oluşturan iki farkl› metinden biri olan sahne bilgileri, gele-

neksel tiyatrodaki işlevlerini yerine getirmekle kalmaz uyumsuz tiyatronun özellikleri-

ne uygun görevlerini de yerine getirerek daha fazla bilgi verir20. Yukar›da gördüğümüz

gibi, iki kraliçenin birden bulunduğu, doktorun ayn› zamanda cellat, bakteribilimci ve

y›ld›zbilimci rolünü üstlendiği ve bir kral›n oyunun baş›ndan sonuna kadar can çektiği

bu oyunda daha bir önem kazan›r. Bunun nedeni düşsel öğelere daha fazla yer veril-

mesindendir. Bu öğeler, sahnede görünmez nesnelerin bulunmas›ndan kişi ve nesnelerin

kaybolmas›na kadar uzanan birçok özelliktir. Bu nedenledir ki, çağdaş metinlerde rolü

oldukça artan yönetmen, uyumsuz tiyatroda, yazar kadar gerekli hale gelir. Neler yap›l-

mas› gerektiğinin yazar taraf›ndan yaz›lmas›, anlaş›lmas› zor durumlarda sahneye koy-

makta ona daha fazla yard›mc› olur.

20 Claude Puzin de Ionesco’nun Kel Şark›c› ve Ders adl› oyunlar›n›n incelemesinde uyumsuz tiyatroda

sahne bilgilerinin daha fazla kullan›ld›ğ›n› yazmaktad›r: “Ionesco ve Beckett gibi uyumsuz oyun

yazarlar›, sahne bilgileri konusunda cimri değiller; eserlerinin sahneye konulmas›na çok önem verdikleri

gibi dekor da çok ‘konuşkan’ olmal›d›r”. Bkz. Puzin, Claude. La Cantatrice chauve, La Leçon, Ionesco,

(Analyses, Repères, Critiques), Nathan, 2002, s. 26.


